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Coreference + Discourse Relations 

entity-based of discourse-based coherence 

 coreference ↔ logico-semantic relations 

 bridging relations ↔ logico-semantic relations 

 

 event anaphora (discourse deixis, abstract coreference…) 

 anaphoric connectives (en:that’s why, because of that, 

de:deswegen, demzufolge, cz:kvůli tomu) 

 contrast (cz:zatímco [≈ while]) 


?attribution (other anaphoric rules) 

Coref Disc 

Coref Disc 

(co-existing) 

(overlapping) 



Chtěl bych vyměnit příliš velký byt. Pronajímatel však odmítá dát k výměně 

souhlas. 

≈ lit. en. I’d like to swap an apartment that is too big. However, 

the landlord refused to give consent to the exchange. 

Bridging, Coreference and Discourse 
opposition 

bridging 

event  

anaphora 

from PDT 

Coref Disc 

(co-existing) 



Coreference and Discourse: co-existing 

Další možností, jak snížit cenu bytů na volném trhu, je posílit 

nabídku o byty z trhu regulovaného.  Tento trh s byty je naprosto 

zdeformovaný. 

 

≈ en. Another possibility to reduce the housing costs on the 

market, is to increase the supply by apartments from the 

regulated market. This housing market is totally distorted. 

from PDT 

(implicit) opposition coreference  



Ted arrived late. He wanted to irritate Mary. 

Ted arrived late. This irritated Mary. 

Ted arrived late. His late arrival irritated Mary. 

Ted arrived late. Mary was really irritated that he was late. 

Ted arrived late. It was impossible for him to come on time. 

….. ….. 

elaboration  

reformulation 

explanation 
explication 

specification 

equivalence 
examplification 

generalization  

Coref Disc 
Coreference  Discourse: Event 

anaphora 



Event anaphora + discourse 

(1) Loňské léto bylo v Uherském Hradišti dost bouřlivé […].  

(2) Juran musel budovat tým za pochodu v rozeběhnuté soutěži...  

(3) Já to považuji za výhodu. 

(4) Když přijde trenér do hotového mužstva, musí vycházet z hráčů, které má, a 
tomu přizpůsobit hru.  

  

(1) Last summer in Uherske Hradiste was quite stormy. 

(2) Juran had to build a team during the competition. 

(3) I consider this to be an advantage.  

(4) When a new trainer comes to an already completed team, he must base the 
strategy on the players he has, and to adapt the game to them.  

explication coreference  

from PDT 



Anaphoric Connectives 

German trotz dem  trotzdem,  Czech  kvůli tomu, přestože 

Ted was a great cook. Mary loved him for this. 

Ted was a great cook. This is why Mary loved him. 

Ted was a great cook. Therefore she loved him. 

Ted was a great cook. So she loved him. 
thus 

that’s why 

coreference 

discourse 



Conclusion 
 coreference-discourse interplay is richer in discourse 

 discourse perspective is ‘deeper’ 

 different weight of coreference relations for textual 

coherence  

 ‘important’ coreference is not accidental (thematic 

progressions, information structure, ...) 

 there are standard transfers from coreference to discourse 

(for this – therefore, event anaphora – coreference between 

events) 

 other topics (saliences, information structure, ellipses, 

attribution) 
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